
E N T R É E S
S TA RT E R S

COCOTTE D’ŒUF AUX MORILLES ET SABAYON AU VIN JAUNE – 20

E g g  c o c ot t e  w i t h  m ore l  m u s h r o om s  a n d  y e l l o w  w i n e  s a b ay on

GASPACHO DE PETITS POIS, HUILE BASILIC, FLEURS ET SORBET FETA – 24 

Pea’s  gaz p a c h o,  b a s i l  o i l ,  f l o w e r s  a n d  fe t a  s or b e t

CEVICHE DE THON AUX RADIS, CONCOMBRE ET SHISO VERT ET WASABI – 26

Tu n a  c e v i c h e  w i t h  ra d i s h ,  c u c u m b e r,  g re e n  s h i s o  a n d  w a s a bi

RAVIOLE DE GAMBAS AU GALANGA – 24 

G a m b a  ra v i o l i  w i t h  G a l a n ga l 

PL AT S
M A I N  C OU R SE S

FILET DE BŒUF, SAUCE POIVRE SAUVAGE ET POMME PURÉE – 5 4
Be e f  f i l l e t  w i t h  w i l d  Pe pp e r  S a u c e  a n d  m a s h ed  p ot a t o e s

CABILLAUD NACRÉ, BEURRE BLANC THAÏ, ASPERGES BLANCHES AU BASILIC – 42 

Pea r l - w h i t e  c o d ,  T h a ï  b e u r re  b l a n c ,  b a s i l  w h i t e  a s p a ra g u s

PARMENTIER DE CUISSES DE CANETTES CONFITES – 32

Pa r m e n t i e r  o f  c on f i t  d u c k  l e g

LUMACHINE AUX FÈVES, GUANCIALE, AIL DES OURS ET PECORINO – 28

Lu m a c h i n e  p a s t a  w i t h  fa v a  b ea n s ,  g u a n c i a l e ,  w i t h  ga r l i c  a n d  p e c or i n o

SALADE COMPOSÉE À LA NIÇOISE – 28 

Ni ç o i s e -  s t y l e  s a l a d



DE S SE RT S 
DE S SE RT S

ASSIETTE DE FROMAGES AFFINÉS – 1 4
Pl a t e  o f  m a t u red  c h e e s e s

MOUSSE AU CHOCOLAT SERVIE TIÈDE, PRALINÉ ET GLACE À LA NOISETTE DU PIÉMONT – 1 6
Wa r m  c h o c o l a t e  m o u s s e ,  pra l i n e  a n d  h az e l n u t  m i l k  i c e  c rea m

NAGE DE FRAISES ET RHUBARBE, GLACE À L’AMANDE – 14

S t ra w b e r r y  a n d  r h u b a r b  n a g e  w i t h  a l m on d  i c e  c rea m

RIZ AU LAIT À LA VANILLE DE MADAGASCAR – 12

Ma d a ga s c a r  v a n i l l a  r i c e  p u d d i n g



La liste des allergènes est consultable sur demande 

Allergens are available upon request

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, à consommer avec modération

Drinking too much alcohol can harm your health

Tarifs en euros, toutes taxes et service compris / Les chèques ne sont pas acceptés

Rates in euros, all taxes and service included / Checks are not accepted

Provenance de nos viandes - Origin of our meat

Volaille jaune du Gers : Label rouge, France - Gers yellow Poultry: Label rouge, France

Filet de Bœuf : Autriche et France - Beef fillet: Austria and France

Bœuf haché : Irlande et France - Minced beef: Ireland and France

Filet de Veau : France - Veal fillet: France

Saucisses de volailles : France - Poultry sausages: France

Canette : France - Canette : France

Bacon : France et Irlande - Bacon: France and Ireland

Lard fermier : France - Farm bacon: France

Pigeon de Racan : France - Pigeon de Racan: France

Charcuterie Bellota : Union Européenne, Espagne - Bellota charcuterie: Europea Union, Spainw


